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	Qualifications
	
	المؤهــــــــــــلات

	· Doctor of Philosophy in translation studies at the University of Malaya in Kuala Lumpur in 2017. (PhD Thesis: An Analysis of the Textual Addition in Parentheses Strategy in the Translation of a Quranic Text).
	
	· دكتـوراة الفلسفـة في دراسات الترجمـة من كلية اللغات واللغويات، الجامعة الماليزية في كوالالمبور، ماليزيا 2017. (مُبتعث جزئيًا على حساب جامعة جرش).
(عنوان الرسالة: تحليل استراتيجية الإضافة النصية بين قوسين في ترجمة النص القرآني إلى اللغة الإنجليزية).

	· Master of English and translation from Yarmouk University in 2008/2009 with an aggregate average of 85.5%. (MA Thesis: The Strategy of Lexical Change in Translating Martin Luther King's Speeches into Arabic).
	
	· ماجستير اللغة الانجليزية ودراسات الترجمة من جامعة اليرموك في اربد، الأردن 2009 بمعدل تراكمي 85.5%.
(عنوان رسالة الماجستير: استراتيجية التغيير اللفظي في ترجمة خطابات مارتن لوثر كينغ إلى اللغة العربية).

	· Bachelor of English language and literature from the UAE University in Al-Ain 2000/2001 with an average of 3.07/4. (A scholarship by cultural exchange between Jordan and UAE).
	
	· بكالوريوس اللغة الانجليزية وآدابها من جامعة الامارات العربية المتحدة في مدينة العين لعام 2000 وبمعدل تراكمي قدره 3.07\4. (مُبتعث على حساب المنح الخارجية والتبادل الثقافي بين الأردن ودولة الإمارات).

	· High-school of arts from the MOE’s public schools in Jerash 1995/1996 with an average of 90.7%.
	
	· الثانوية العامة الفرع الادبي من مدارس وزارة التربية والتعليم الاردنية في جرش 1996 بمعدل تراكمي 90.7%.

	Experiences
	
	الخبــــــــــــــــــرات

	· A lecturer of English and translation studies at Jerash University, Jordan.
	
	· محاضر لغة وترجمة برتبة أستاذ مساعد في قسم اللغة الانجليزية  والترجمة، جامعة جرش، الأردن.

	· Legal translator and trainer of translation at Injaz Translation in Jerash from 20/10/2006 to date. (A legal translator as per an authorization letter issued by the Department of Publications and Press in Amman).
	
	· مترجم ومدرب ترجمة في دار انجاز للترجمة والحلول اللغوية في جرش من 20\10\2006 لغاية الآن. (مترجم قانوني مُرخص للغتين العربية والإنجليزية، بموجب كتاب تخويل من دائرة المطبوعات والنشر الأردنية، عمان، رقم 7\11\1\14402 بتاريخ 15\10\2006).

	· Researcher and translator at Dimensions Research and Statistics in Al-Ain from 20/01/2004 to 10/10/2006.
	
	· باحث ومترجم في مركز ابعاد للبحوث العلمية والدراسات الاحصائية في العين من 20\01\2004 الى 10\10\2006.

	· Instructor of English and translator at Ibn Khaldoun Institute for Languages in Al-Ain from 15/09/2000 to 15/01/2004.
	
	· مدرس لغة انجليزية ومترجم في معهد ابن خلدون للغات والثقافة في العين من 15\09\2000 الى 15\01\2004.

	· Part-time translator at the Emirates Legal Translation Office in Al-Ain from 12/09/1999 to 11/09/2000. (During the four year of my bachelor's degree).
	
	· مترجم بدوام جزئي في مكتب الامارات للترجمة القانونية في العين من 12\09\1999 الى 11\09\2000. (وذلك خلال السنة الرابعة من درجة البكالوريوس).

	Memberships
	
	العضويــــــــــات

	· Member of the Jordanian Translators' Association (JTA) since 30/08/2006.
	
	· عضو جمعية المترجمين الأردنيين في إربد منذ تاريخ 30\08\2006، برئاسة الأستاذ الدكتور عبدالله الشناق.

	· Fellow of the Arab Professional Translators' Network in Beirut since 28/02/2007.
	
	· زميل شبكة المترجمين المحترفين العرب في بيروت منذ تاريخ 28\02\2007، باجتياز اختبار الترجمة للغتين العربية والانجليزية.

	· Partner of IRADA Program in Jerash, on 24/10/2009 as a trainer/employer.
	
	· شريك برنامج تعزيز الانتاجية (ارادة) في جرش، الأردن بتاريخ 24\10\2009 كمدرب ومُشغل.

	· Being an external translator and consultant for public and private firms in Jordan, Saudi Arabia and UAE, among which is Amman Institute for Urban Development.
	
	· العمل كمترجم ومستشار خارجي لعدد من المؤسسات الحكومية والاهلية في الاردن والسعودية والكويت والامارات العربية، ومنها بعقد مباشر مع معهد عمان للتطوير الحضري التابع لأمانة عمان الكبرى.


	
	
	


	Publications and Conferences
	
	المنشـــــــورات والمؤتمــــــــــــــرات

	· The 4th International Postgraduate Conference: Expanding Research in Languages and Linguistics in Asia in April 2013 at the Faculty of Languages and Linguistics, University of Malaya, presenting a PhD proposal.

	· A paper entitled “Lexical Departure from Formal Correspondence in Translation: Semantic and Pragmatic Justification” (2014) published by the International Journal of Linguistics, 6(6). Pp. 1-11.

· The 5th FLL International Postgraduate Research Conference in November 2014, organized by the Faculty of Languages and Linguistics, University of Malaya, as only a participant.
· A paper entitled "Parenthetical Cohesive Explicitness: A Linguistic Approach for a Modified Translation of the Quranic Text" (2015) published by the International Journal of Applied Linguistics & English Literature, 4(5). Pp. 161-169.

	· The 5th Annual International Quranic Conference (MUQADDAS-V) April 2015 at the University of Malaya, Kuala Lumpur, presenting the paper above.
· A paper entitled “Explicitation by Textual Addition in Parentheses in Translating the Quranic Text into English” published by the International Journal of Applied Linguistics & English Literature, 7(7). Pp. 202-208.
· A paper entitled “In Search for New Translational Norms: Textual Additions in Parentheses as Devices of Textuality” published by the Advances in Language and Literary Studies, 9(6). Pp. 42-48.
· A paper entitled “A Concise Review of the Translatability of the Quranic Text: Hilali and Khan's English Version” (2019) published by the International Journal of English and Education, 8(1). Pp. 240-256.
· A paper entitled “Toward a Special Literary Genre: The Quran as a Sublime-to-Translate Piece of Style” accepted for publishing by the European Centre for Research, Training and Development, UK.
· Currently, a research project on the English translation of and, particularly, corpus-based/binarity-themed improvement of an existing interpretation of the Quranic text, namely “The Noble Quran: English Translation of the Meanings and Commentary” by Dr. Taqi-u Din Hilali and Dr. M. Muhsin Khan, officially published by King Fahd for Publishing the Holy Quran.
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	· Dr. Mohammad Saraireh, Former Director of Al Husseinya Library and professor of linguistics at Yarmouk University.

· Mr. Suhail Sarour, director of Aram Translation and Trade Services in Amman, Tel.: 0795028255.
	
	· الدكتور محمد الصرايرة، مدير المكتبة الحسينية سابقًا وأستاذ اللغويات ودراسات الترجمة في قسم الترجمة بجامعة اليرموك.
· الاستاذ سهيل سرور، مدير مكتب آرام للترجمة والخدمات التجارية في عمان، الاردن، هاتف: 0795028255.


	I, the undersigned, Mohammad Amin Y. H. Al-Hawamdeh, Jordanian, born in Jerash on 24/08/1978, declare that the details hereinabove are all true and complete.
	
	أقر أنا الموقع أدناه، محمد أمين يوسف حسين الحوامدة، أردني الجنسية، مولود في جرش بتاريخ 24\08\1978، بأن كافة البيانات الواردة أعلاه تامة وصحيحة.
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